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अनुवादक रामववलास शमाा (1933—1979) 

 
“Karl Marx said somewhere that ‘the thief, the translator and the seller’ 
were necessary for nineteenth-century European colonial enterprise and 
that all the three categories were volunteers from among the people 
undergoing colonization. This harsh but undeniable charge will become a little 
more palatable to us when we reflect that one of the more positive aspects 
of the colonial situation was the beginning of inter-cultural relationships 
between diverse people, which the twentieth century has learned to value.” 1 
 
“The politics of translation also concerns translation directions, i.e. the 
choice of source and target languages. The fact that English has become the 
dominant language in translation is primarily a political fact.” 2 
 

 

डा रामववलास शमाा के अनवुाद-कमा का आरम्भ वववेकानन्द के ‘भवि और वेदाांत’(1933) से होता ह ै

और अांत मार्कसा के ‘दास कैविटल’खांड दो (1979) से।ये दो कृवतयााँ ही नहीं बवकक उनकी अन्य सभी 

अनूददत रचनाएाँ अाँगे्रजी से अनूददत की गई हैं।स्वामी वववेकानन्द की भारतीय अांगे्रजी को छोड़ दें तो 

बाकी सभी अनुवाद, अनुवाद के अनुवाद हैं ;वजसमें मार्कसा की जमान, स्तावलन की रूसी  ,माओ की 

चीनी,वाप्सस्तारोव की बुकगेररयाई की खुश्बू दकतनी बची होगी, कहना करिन नहीं ह ै ! एक 

औिवनवेवशक और उत्तर-औिवनवेवशक वस्िवत में,वजसमें रामववलास शमाा का सम्िूण ा जीवन गुजरा ;इस े

एक लाक्षवण क नमूने के तौर िर भी दखेा जा सकता ह ै।  

                       रामववलास शमाा की िहली प्रकावशत रचना ‘भवि और वेदाांत’ह ैजो सन 1933में 

प्रकावशत हुई ---यह वसर्ा  उनके अनुवाद की ही िहली दकताब नहीं ह ैबवकक उनकी लांबी सावहवययक 

यात्रा की शुरूआत ही इससे होती ह ै।यह यात्रा कैस ेशुरू हुई,लेखक के स्वर में ही सुनें ,” जब मैं बी.ए. 

आनसा र्ाइनल में िढ़ रहा िा ...इन्रदत्त शमाा को िैसों की जरूरत िी ।उन्होंने एक प्रकाशक का िता 

लगाया जो चार आन ेया आि आने िेज दकेर स्वामी वववेकानन्द के कुछ व्याख्यानों का अनुवाद कराना 

चाहता िा ।इन्रदत्त ने मुझसे कहा दक यह काम तुम ले लो,मुझे तो अनुवाद करना आता नहीं,मेरी 

वहन्दी अच्छी नहीं है ।मैंने तीन व्याख्यानों का अनुवाद दकया और वे ‘भवि और वेदाांत’ नाम से 

प्रकावशत हुए ।प्रकाशक सरस्वती िुस्तक भांडार नाम का सांस्िान िा ।आगे चलकर उन्होंने मुझस ेस्वामी 

वववेकानन्द की दो और िुस्तकों का अनुवाद कराया ।एक िी--- ‘कमायोग’,दसूरी िी ‘राजयोग’ ।ये 

िहली िुस्तकें  िी वजनमें मेरा नाम छिा िा ।” 
3
 यहााँ यह जोड़ना जरूरी ह ैदक ‘भवि और वेदाांत’ में 

वववेकानन्द के तीन नहीं बवकक चार व्याख्यानों के अनुवाद हैं और उन्होंने इसके अलावे दो नहीं बवकक 

तीन िुस्तकों का अनुवाद दकया िा;यह अलग बात ह ैदक जब यह यह िुनप्राकावशत हुआ तब ‘राजयोग’ 

में ही ‘ितांजवल के योगसूत्र’ को भी शावमल कर वलया गया िा।  

िहली रचना वववेकानन्द के चार व्याख्यानों के अनुवाद ‘भवि और वेदाांत’ के गद्य िर ध्यान दें तो 

इसकी िररिक्वता ध्यान खींचती ह ैववशेषकर तब और भी जब हमें यह िता चलता ह ैदक यह अनुवाद 

इक्कीस वषीय बी.ए. िास एक ववद्यािी द्वारा दकया गया है।1896 में न्यू योका  में ददये गये वववेकानन्द 
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के  व्याख्यान ‘माय मास्टर’ का अनुवाद िुस्तक का िहला लेख है।श्री रामकृष्ण  िरमहांस िर ददये गय े

मूल व्याख्यान  का आरम्भ यूाँ होता है: "Whenever virtue subsides and vice prevails, I come 

down to help mankind," declares Krishna, in the Bhagavad-Gita. Whenever this world 

of ours, on account of growth, on account of added circumstances, requires a new 

adjustment, a wave of power comes; and as a man is acting on two planes, the 

spiritual and the material, waves of adjustment come on both planes. On the one 

side, of the adjustment on the material plane, Europe has mainly been the basis 

during modern times; and of the adjustment on the other, the spiritual plane, Asia 

has been the basis throughout the history of the world.”
 4

  

रामववलास जी का अनुवाद यूाँ ह:ै 

                                        ” भगवान् कृष्ण  न ेगीता में कहा ह-ै--  

                                         “यदा यदा वह धमास्य ग्लावनभाववत भारत । 

                                           अभ्युययिानमधमास्य तदायमानां सृजाम्यहम्।। 

(जब सांसार से िुण्य उि जाता ह ैऔर िाि की बढ़ती होती है, तब मनुष्य-जावत का उद्धार करने के 

वलए मैं अवतार लेता हाँ।) 

“बहु-सांख्या अिवा अन्य िररवस्िवतयों के कारण  जब सांसार में िररवतान की आवश्यकता होती है, तभी 

एक नवीन शवि का प्रादभुााव होता है।मनुष्य के दो काया क्षेत्र हैं --- एक िार्थिव,दसूरा आवयमक; 

िररवतान दोनों ही क्षेत्रों में होता ह ै।आधुवनक समय में तो यरूोि ही िार्थिव दियाओं की रांगभूवम ह ै ; 

िर प्राचीनतम काल में समस्त सांसार में आवयमक उन्नवत का प्रधान केन्र भारतवषा ही रहा ह ै।”
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स्िष्ट ही यह अनुवाद शावददक न होकर लक्ष्य भाषा की साांस्कृवतक अिेक्षाओं के मद्दे-नज़र हुआ ह ै-----

अकारण  नहीं दक गीता का मूल श्लोक तो यहााँ उद्धृत ह ै ही, ‘कम डाउन’ अवतार और  एवशया 

भारतवषा में भी रूिाांतररत हो गया ह ै। वववेकानन्द की अन्य कृवतयों के अनुवाद में भी अनुवादक का 

यही भाव रहा ह ै-----वे अांगे्रजी को ज्यादा से ज्यादा  वहन्दी की सांरचना में ढाल दनेा चाहते हैं। 

                          गद्य-कृवतयों में वववेकानन्द –सावहयय के बाद रामववलास जी ने अांगे्रजी से ही 

‘History of the Communist Party of the Soviet Union’ (Bolsheviks) का वहन्दी अनुवाद 

‘सोववयत सांघ की कम्युवनस्ट िाटी (बोकशेववक) का इवतहास’ नाम से सन 1943 में प्रस्तुत दकया । 

अनूददत िुस्तक के िृष्ठ आवरण  िर िुस्तक के बारे में िररचय कुछ यूाँ ददया गया है: “ का. स्तावलन द्वारा 

वलवखत और सोववयत सांघ की कम्युवनस्ट िाटी (बो.) की केन्रीय सवमवत के एक आयोग द्वारा सम्िाददत 

यह िुस्तक सोववयत सांघ में सन 1938 में छिी िी ।यह िुस्तक सारे दशेों के कम्युवनस्टों के वलए एक 

अवनवाया िाठ्य-िुस्तक रही ह ैऔर आगे भी हमेशा रहगेी । यह िुस्तक सोववयत कम्युवनस्ट िाटी के 

नेतृयव में सोववयत सांघ के मजदरू वगा द्वारा समाजवाद के वलए सर्ल सांघषा और समाजवादी वनमााण  के 

अनुभवों और सबका वनचोड़ प्रस्तुत करती है । यह प्रययेक कम्युवनस्ट को िोस िररवस्िवतयों में 

मार्कसावाद को कैसे लागू दकया जाय, की वशक्षा दतेी हैं । यह िुस्तक हमें सामावजक ववकास के वनयमों 

के ज्ञान से लसै करती ह ैऔर ववश्व भर में साम्यवाद की अिररहाया ववजय में ववश्वास िैदा करती हैं 

।िुस्तक में ददखाया गया ह ैदक कैसे बोकशेववक िाटी की शवियााँ वनम्न िूाँजीवादी िाटीयों,सभी प्रकार के 

अवसरवाददयों,दोमुाँही नीवत वालों,आयमसमिाण वाददयों तिा जनता के शतु्रओं के वखलार् समझौताहीन 

और बुवनयादी सांघषा के बीच तिकर तैयार हुई ।यह िुस्तक साम्राज्यवाद की ववचारधारा और िवतत 

िूाँजीवादी सांस्कृवत के वखलार् सांघषा में कम्युवनस्टों के वलए एक कारगर हवियार के समान है ।”
6
यह 
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िुस्तक िूरी तौर िर स्टावलन के वलए, स्टावलन के द्वारा, स्टावलन की िुस्तक ह-ै----- यहााँ स्टावलन के 

मत को न मानने वाले स्टावलन-ववरोधी नहीं बवकक िाांवत-ववरोधी हैं । लेवनन भी यहााँ स्टावलन के मुाँह 

से बोलत ेददखाये गये हैं ।यह उदाहरण  दखेें: “ वजस समय बोकशेववक दो मोच ेिर—ववसजानवाददयों के 

वखलार् और बवहष्कारवाददयों के वखलार् --- डट कर सांघषा कर रह ेिे,उस समय त्रायस्की मेंशेववक 

ववसजानवाददयों की मदद कर रहा िा ।उस समय लेवनन ने उसे ‘जूडास’ त्रायस्की कहा िा ।त्रायस्की न े

ववयना,(आवस्िया) में लेखकों का एक गुट बनाया और वहााँ से,कहने को गुटबन्दी से अलग लेदकन 

वास्तव में,एक मेंशेववक अखबार वनकालना शुरू दकया ।उस समय लेवनन ने वलखा िा:“त्रायस्की का 

व्यवहार महािवतत,अिनस्वािी और गुटबाज का ह ै ।...वह मुाँह से िाटी का भि बनता ह ै लेदकन 

उसका व्यवहार दकसी भी गुटबाज से बदतर ह ै।” 
7
 यहााँ यह ध्यान दनेे वाली बात ह ैदक लेवनन ने यह 

बात कहााँ कही,उसका कोई सन्दभा नहीं ददया गया ह ै ; वैसे भी इस िुस्तक में न इांडरै्कस ह ै न 

वबवदलयोग्रार्ी ।अनुवादक ने जूडास को ताराांदकत कर जरूर यह बताया ह ै ; “ईसा मसीह का एक 

वशष्य,वजसने चाांदी के तीस टुकड़ों के लोभ में िड़ कर उन्हें रोमन वसिावहयों से िकड़वा ददया िा” । 

दसूरी वमसाल अिूबर िाांवत के बाद 1918 की वस्िवत िर इस रटप्सिण ी को दखेें: ”उस समय,त्रायस्की 

और ‘वाम िांिी कम्युवनस्टों’ के इस िाटी-ववरोधी व्यवहार का िीक सबब अभी िाटी के सामने सार् न 

िा ।लेदकन,अभी हाल में सोववयत-ववरोधी ’दवक्षण  िांवियों और त्रायस्की िांवियों के गुट’ िर (1938 स े

शुरू होन ेवाला) जो मुकद्दमा चला ह,ैउसस ेमालूम हुआ ह ैदक बुख़ाररन और उसके नतेयृव में काम करन े

वाला ‘वाम िांिी कम्युवनस्टों’ का गुट त्रायस्की और ‘वाम िांिी’ समाजवाददयों के साि उस समय गुप्त 

रूि स ेसोववयत सरकार के वखलार् षड्यांत्र कर रहा िा।अब िता चल गया ह ै दक बुखाररन,त्रायस्की 

और उनके सािी षडयांत्रकाररयों न ेतय कर वलया िा दक ब्रेस्ट-वलटोवस्क की शाांवत भांग कर दी जाय; 

लेवनन,स्तावलन और स्वेदालोव को वगरफ्तार कर वलया जाय,उनकी हयया कर दी जाये और एक नयी 

सरकार बनायी जाये वजसमें बुखाररनिांिी,त्रायस्कीवादी और ‘वाम िांिी’ समाजवादी िाांवतकारी हों।’’
8
  

स्िष्ट ही इस िुस्तक को तयकालीन  भारतीय कम्युवनस्ट िाटी और रामववलास शमाा के आग्रहों को 

समझने का दस्तावेज़ भी माना जा सकता ह ै।भाषा के स्तर िर दखेें तो वहन्दी की सामान्य मार्कसावादी 

आलोचना के तेवर,जागान और शददावली के उयस  भी इस अनुवाद में ढूाँढे जा सकत ेहैं । 

      रजनी िाम दत्त की िुस्तक ‘इांवडया टूडे’ का रामववलास जी द्वारा अनुवाद 1947 में ‘आज का 

भारत’ शीषाक से जन प्रकाशन गृह,बम्बई से प्रकावशत हुआ ।दसूरे अांगे्रज़ी सांस्करण  की भूवमका में लेखक 

न ेवलखा ह:ै” यह िुस्तक िहले 1940 में इांगलैंड में प्रकावशत हुई िी ।िरांत ुवहन्दसु्तान में इसे उस समय 

ग़ैर-कानूनी क़रार द े ददया गया िा ।वहटलर का हवाई हमला होने िर,इांगलैंड में इसकी वजतनी भी 

प्रवतयााँ िीं,सब बबााद हो गईं ।... 

             “अब वहन्दसु्तान में जन-प्रकाशन-गृह इसका नया सांस्करण  वनकाल रहा ह ैऔर मुझे अवसर 

वमला ह ैदक मैं इसमें सांसोधन कर सकूाँ  ।” 
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               सन’40 का सांसोवधत सांस्करण  एवां उसका रामववलास जी द्वारा दकया गया वहन्दी अनुवाद 

एक साि ही सन 47 में जन-प्रकाशन-गृह स ेप्रकावशत हुआ ।अनूददत “िुस्तक छोटे-छोटे िाांच खांडों में 

अलग-अलग िाांच िुवस्तकाओं के रूि में प्रकावशत हुई िी ।”
 10

 भारतीय इवतहास के इस गौरव ग्रांि के 

वहन्दी-अनुवाद का प्रकाशन वनस्सन्दहे समयोवचत िा । 

                   रामववलास शमाा के इस अनुवाद की सबसे बड़ी ववशेषता ह ैइसकी सम्पे्रषण ीयता ------ 

उन्होंने खड़ी बोली गद्य का वह रूि िा वलया िा वजसमें सावहययतेर ववषयों को बरतने में भी 

असहजता का बोध न हो; यूाँ तो िूरी िुस्तक ही इसका उदाहरण  ह ैलेदकन यहााँ एक उद्धरण  प्रस्तुत ह ै:” 
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बांगाल की मालगुज़ारी का एक वहस्सा कई साल से इस काम के वलए अलग रखा जाता ह ै दक उससे 

इांगलैंड भेजने के वलए माल खरीदा जा सके ।इसी को ‘लागत िूाँजी’ कहते हैं! कम्िनी के ख़ास नौकर 

दकतन ेक़ावबल हैं,इस बात को िरखने की आम कसौटी यह ह ैदक लागत िूाँजी की रक़म दकतनी ज्यादा 

ह ै। वहन्दसु्तान की ग़रीबी का मुख्य कारण  यही है,लेदकन आमतौर िर इसे उसकी दौलत और खुशहाली 

का सबतू समझा जाता ह ै।...असल में वहन्दसु्तान के वलए यह कोई लाभदायक व्यािार नहीं िा बवकक 

उससे से वख़राज वसूल दकया जाता िा,उसी िर यह मुलम्मा चढ़ाया गया ह ै ...यह व्यािार नहीं ह ै

।इांगलैंड और बांगाल के बीच में जो आमदरफ्त ज़ारी है,हम उसे व्यािार नहीं कह सकते ।उसकी जााँच 

करन े स े िता चलता ह ै दक मालगुज़ारी की रक़म स े ‘लागत िूाँजी’ वनकालने की प्रिा के दकतन े बुरे 

नतीजे हो सकते हैं ।” 
11

  

                रजनी िाम दत्त की इस िुस्तक में लेखक की विृयव-कला के कई शानदार नमूने मौजूद हैं 

वजसे अनुवादक ने उतने ही शानदार ढ़ांग से अांतररत करने में सर्लता प्राप्त की है ; यह उद्धरण  दखेें 

:“वहन्दसु्तान जाग रहा ह ै।हजारों वषों से ववजतेाओं की लहरें आ-आकर वजसकी भूवम को डुबोती रही 

हैं,आज वह अिन ेस्वाधीन अवस्तयव के वलए सचेत हो रहा ह ैऔर सांसार में अिनी स्वतांत्र भूवमका िूरी 

करना चाहता ह ै । हमारे दखेते-दखेते इस जागरण  का प्रकाश चारों ओर रै्ल गया ह ै ।विछले िच्चीस 

वषों में वहन्दसु्तान का कायािलट हो गया ह ै ।उसके मागा में चाह ेजो बाधाएाँ हों, इस बात को आज 

सभी मनते हैं दक उसकी ववजय और स्वाधीनता का ददन वनकट है ।उसकी स्वाधीनता से साम्राज्यवाद 

के प्रभुयव का सबस ेबड़ा स्तम्भ ढ़ह जाएगा और दसूरे दशेों को भी आजादी िाने में मदद वमलेगी ।”
12

  

               इस अनूददत िुस्तक में एक र्कलावसकी दकस्म का रचाव ह ैवजसका अन्दाज़ हमें तब होता ह ै

जब हम इसे एक दसूरे अनवुाद के सामने रखकर दखेत ेहैं।इस िुस्तक के दसूरे अध्याय का शीषाक ह ै

‘वहन्दसु्तान की सम्िवत्त और उसकी ग़रीबी’; इसका आरवम्भक अांश ह:ै “ आज के वहन्दसु्तान की हालत 

में हमारे सामने दो बातें उभर कर आती हैं।िहली वहन्दसु्तान की सांिवत्त ह ै ---- यहााँ की प्राकृवतक 

सांिवत्त,यहााँ के खवनज िदािा,धरती के गभा में वछिी हुई समृवद्ध,वजसका िूण ा उियोग करके वहन्दसु्तान 

के चालीस करोड़ और उससे भी ज्यादा लोग सुख और आनन्द का जीवन वबता सकते हैं।दसूरी 

वहन्दसु्तान की ग़रीबी है,वजस ग़रीबी स ेवहन्दसु्तान की अवधकाांश जनता िीवड़त ह ैऔर िविम में रहन े

वाले लोग वजसकी ककिना भी नहीं कर सकते।ये दो धुररयााँ हैं वजनके बीच में आज के वहन्दसु्तान की 

सामावजक और राजनीवतक समस्याएाँ चक्कर लगाती हैं।”
13

 अब इसकी तुलना ओमप्रकाश सांगल के 

अनुवाद से करें; इन्होंने दसूरे अध्याय के शीषाक का अनुवाद दकया है:’भारत की दौलत और उसकी 

ग़रीबी’ तिा आरम्भ यूाँ करते हैं, “भारत की मौजूदा हालत के बारे में दो बातें एकदम सामने आकर 

खड़ी हो जाती हैं ।िहली बात ह ैभारत की दौलत---- उसके अतुवलत साधन वजनमें उसकी आजकल की 

िूरी आबादी को,और उसस ेभी बड़ी आबादी को,सुखी और समृद्ध बनान ेकी शवि है।दसूरी बात ह ै

भारत की ग़रीबी ----- उसकी अवधकाांश जनता की गरीब, ऐसी ग़रीबी वजसकी व ेलोग ककिना तक 

नहीं कर सकत ेजो िविमी सांसार की िररवस्िवतयों के आदी हैं । इन दो बातों के बीच में खड़ी ह ैभारत 

की, मौजूदा सामावजक और राजनीवतक व्यवस्िा की समस्या।”
14

 ऐसा जान िड़ता ह ैदक यह अनुवाद 

सुनने के वलए वलखा गया हो,मानो सामने श्रोता ह ैऔर भाषण  ददया जा रहा ह ैजबदक रामववलास 

शमाा का अनुवाद िहरकर िढ़ने के वलए ह,ैिािकसमुदाय के वलए ह।ै 

                 कालिमानुसार रामववलास शमाा का अगला अनुवाद  माओ यसे-तुांग ग्रांिावली 

के िहले भाग का अनुवाद ह ैवजसका प्रकाशन  िीिुकस िवदलशशग हाउस ददकली से अर्कटूबर 1957 में 

हुआ।अन्य कृवतयों की तरह इसमें भी अनुवादक की कोई भूवमका नहीं वलखी वमलती लेदकन प्रकाशक 
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का नोट जरूर वमलता ह ै वजसमें बताया गया ह ै दक, “ यह चीनी सांस्करण  िर आधाररत ह ैजो चार 

भागों में प्रकावशत हुआ ह।ैचीनी सांस्करण  का सम्िादन चीनी कम्यवुनस्ट िाटी की केन्रीय सवमवत के 

एक कमीशन ने दकया िा और उसका िहला भाग 1951 में प्रकावशत हुआ िा।िहले भाग का अनुवाद 

दसूरे चीनी सांस्करण  के चौि ेमुरण  (जन प्रकाशन गृह,िेककग,जुलाई 1952) से दकया गया ह ै ।”
15

 यहााँ 

प्रकाशकीय में सभी बातें बताई गईं ह ैलेदकन यही नहीं बताया गया ह ैदक अनुवाद दकया गया ह ैदकस 

भाषा स;े शायद यह मान वलया गया ह ैदक वहन्दी के िािक यह जानत ेहैं दक ववदशेी भाषा स ेअनुवाद 

का मतलब ह ैअांगे्रजी से अनवुाद! सम्भवत: यही कारण  ह ैदक चीन लोक गण राज्य स ेमुदरत होन ेवाला 

‘माओ यसे-तुांग की सांकवलत रचनाएाँ’ (वजसका प्रिम सांस्करण  1969 में वनकला) में भी स्रोत भाषा की 

जानकारी नहीं दी गई ह ै ;इसमें तो अनुवादक का भी नाम नहीं बताया गया है! यही हाल राहुल 

र्ाउण्डशेन,लखनऊ से 2004 में प्रकावशत होने वाला एक खण्ड में ‘माओ यस-ेतुांग की 

रचनाएाँ,प्रवतवनवध चयन’ का ह ैजहााँ यह तो बताया गया ह ै दक 1971 में चीन स ेप्रकावशत अांगे्रजी 

सांस्करण  स ेवहन्दी अनुवाद दकया गया ह ैलेदकन यहााँ भी अनुवादक का नाम बताना उवचत नहीं समझा 

गया ह।ैदखेा जाय तो माओ के इन तीनो अनुवाद चीनी कम्युवनस्ट िाटी की केन्रीय सवमवत की माओ 

यसे-तुांग सांकवलत रचना प्रकाशन सवमवत द्वारा तैयार सांकलन के अांगे्रजी अनुवाद िर ही आधाररत हैं ; 

इसवलए यह दखेना ददलचस्ि होगा दक ये अनुवाद एक-दसूरे से दकस रूि में वभन्न हैं ?अांगे्रजी में 
िुस्तक का िहला लेख है:‘Analysis of the Classes in Chinese Society ’ वजसका आरवम्भक 
अांश ह:ै“ Who are our enemies? Who are our friends? This is a question of the first 
importance for the revolution. The basic reason why all previous revolutionary 
struggles in China achieved so little was their failure to unite with real friends in 
order to attack real enemies. A revolutionary party is the guide of the masses, and 
no revolution ever succeeds when the revolutionary party leads them astray. To 
ensure that we will definitely achieve success in our revolution and will not lead the 
masses astray, we must pay attention to uniting with our real friends in order to 
attack our real enemies. To distinguish real friends from real enemies, we must 
make a general analysis of the economic status of the various classes in Chinese 

society and of their respective attitudes towards the revolution.” 16  
रामववलास शमाा इसका अनवुाद यूाँ करते हैं:  

“हमारे दशु्मन कौन हैं, और हमारे दोस्त कौन हैं? यह सवाल िाांवत में प्रमुख महयव का है।चीन में 

विछले तमाम िाांवतकारी सांघषों को बहुत कम सर्लता वमली,इसका बुवनयादी कारण  यह ह ै दक 

िाांवतकारी लोग अिने वास्तववक दशु्मनों िर हमला करने के वलए अिने वास्तववक दोस्तों को एक न 

कर सके ।िाांवतकारी िाटी आम जनता की मागादशाक होती है, और जब िाांवतकारी िाटी िाांवत को 

गलत राह िर ले जाय,तब कोई िाांवत कभी सर्ल नहीं हो सकती।यह बात िक्की करने के वलए दक हम 

अिनी िाांवत को गलत राह िर न ल ेजायेंगे,बवकक वनवित सर्लता िायेंगे,हमें अिने वास्तववक दशु्मनों 

िर हमला करन े के वलए अिने वास्तववक दोस्तों को एक करने िर ध्यान दनेा चावहए ।वास्तववक 

दोस्तों को वास्तववक दशु्मनों से अलग िहचानने के वलए हमें चीनी समाज के वववभन्न वगों की आर्थिक 

वस्िवत और िाांवत की तरर् उनके अिन-े अिने रुख का आम ववशे्लषण  करना चावहए। ”
 17

 

   ववदशेी भाषा प्रकाशन गृह,िेककग का अनुवाद दखेें:  
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“हमारे दशु्मन कौन हैं? हमारे दोस्त कौन हैं? यह सवाल िाांवत में प्रािवमक महयव का सवाल ह।ैचीन में 

विछले तमाम िाांवतकारी सांघषों को बहुत कम सर्लता वमली।इसका बुवनयादी कारण  यह ह ै दक व े 

अिने वास्तववक दशु्मनों िर हमला करने के वलए अिने वास्तववक दोस्तों के साि एकता कायम नहीं 

कर सके ।िाांवतकारी िाटी आम जनता की रहनुमा होती ह,ै और ऐसी कोई भी िाांवत कभी सर्ल नहीं 

हो सकती  वजसमें िाांवतकारी िाटीआम जनता को  गलत राह िर ल ेगई हो । इस बात की गारण्टी 

करन ेके वलए दक हम अिनी िाांवत में आम जनता को  गलत राह िर न ले जाएां और  वनवित रूि स े 

सर्लता प्राप्त करें,हमें अिने वास्तववक दशु्मनों िर हमला करने के वलए अिने वास्तववक दोस्तों के 

साि एकता कायम करने की ओर  ध्यान दनेा चावहए ।वास्तववक दोस्तों और  वास्तववक दशु्मनों के  

बीच र्का  करन े के वलए, हमें चीनी समाज के वववभन्न वगों की आर्थिक वस्िवत और िाांवत की तरर् 

उनके अिन-े अिने रुख का आम ववशे्लषण  करना चावहए।” 
18

 

अब राहुल र्ाउांडशेन का अनवुाद दवेखए : 

“ हमारे दशु्मन कौन हैं? हमारे दोस्त कौन हैं? यह सवाल िाांवत में प्रािवमक महयव का सवाल ह।ैचीन 

में विछले तमाम िाांवतकारी सांघषों को बहुत कम सर्लता वमली।इसका बुवनयादी कारण  यह ह ैदक व े 

अिने वास्तववक दशु्मनों िर हमला करने के वलए अिने वास्तववक दोस्तों के साि एकता कायम नहीं 

कर सके ।िाांवतकारी िाटी आम जनता की रहनुमा होती ह,ै और ऐसी कोई भी िाांवत कभी सर्ल नहीं 

हो सकती  वजसमें िाांवतकारी िाटी आम जनता को  गलत राह िर ले गई हो । इस बात की गारण्टी 

करन ेके वलए दक हम अिनी िाांवत में आम जनता को  गलत राह िर न ले जाएां और  वनवित रूि स े 

सर्लता प्राप्त करें,हमें अिने वास्तववक दशु्मनों िर हमला करने के वलए अिने वास्तववक दोस्तों के 

साि एकता कायम करने की ओर  ध्यान दनेा चावहए ।वास्तववक दोस्तों और  वास्तववक दशु्मनों के  

बीच र्का  करन े के वलए, हमें चीनी समाज के वववभन्न वगों की आर्थिक वस्िवत और िाांवत की तरर् 

उनके अिन-े अिने रुख का आम ववशे्लषण  करना चावहए।” 
19

 

आि िायेंगे दक दसूरे और तीसरे उद्धरण  में रत्ती भर का भी अांतर नहीं ह ैऔर इनका िहले उद्धरण  स े

वमलान करने िर भी मामूली सा ही र्का  नज़र आता ह ै---वसवा योजक व कुछ शददों के,जैसे प्रमुख की 

जगह प्रािवमक,मागादशाक की जगह रहनुमा,िक्की करने की जगह गारण्टी करने आदद।और यही बात 

िुस्तक के सभी लेखों के बारे में कहा जा सकता है----  यहााँ वहााँ कुछ शददों के छोटे-मोटे हरे-रे्र हैं 

,जैसे युद्ध-सरदार के बदले युद्धिवत,कौम्पे्रडोर की जगह दलाल-िूाँजीिवत,अद्धा –आसामी के स्िान िर 

अद्धा-भूवमधर जसैे िद-बन्ध लेदकन ऐसा जान िड़ता ह ै दक रामववलास शमाा के अनुवाद को सामन े

रखकर वसर्ा  उससे अांतर ददखाने के वलए ये छोटे-मोटे  हरे रे्र दकये गये हैं; र्कया यही कारण  तो नहीं ह ै

दक इन दोनों अनुवादों में अनुवादक के नाम नहीं ददये गये हैं । अनुवाद के क्षेत्र में र्कया इसे सावहवययक 

चोरी का मामला नहीं कहा जा सकता ह ै?  

                       काला मार्कसा की कालजयी कृवत ‘दास कैविटल’ के दसूरे खांड का रामववलास शमाा 

द्वारा प्रस्तुत वहन्दी अनुवाद सन् 1979 में प्रगवत प्रकाशन,मास्को से प्रकावशत हुआ ।इसमें प्रकाशक की 

ओर से कहा गया ह ैदक,”  ‘िूाँजी’ के दसूरे खण्ड का यह वहन्दी अनुवाद 1893 के जमान सांस्करण  िर 

आधाररत अाँगे्रजी सांस्करण  (ववदशेी भाषा प्रकाशनगृह, मास्को,1956) से दकया गया ह ै ।”
20

 अांगे्रजी 

सांस्करण  में िुस्तक का आरम्भ फे्रडररक एांगेकस की इस भूवमका से होता ह ै:  

“It was no easy task to put the second book of Capital in shape for publication, and 
do it in a way that on the one hand would make it a connected and as far as possible 
complete work, and on the other would represent exclusively the work of its author, 
not of its editor. The great number of available, mostly fragmentary, texts worked 
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on added to the difficulties of this task. At best one single manuscript (No. IV) had 
been revised throughout and made ready for press. But the greater part had 
become obsolete through subsequent revision. The bulk of the material was not 
finally polished, in point of language, although in substance it was for the greater 
part fully worked out. The language was that in which Marx used to make his 
extracts: careless style full of colloquialisms, often containing coarsely humorous 
expressions and phrases interspersed with English and French technical terms or 
with whole sentences and even pages of English. Thoughts were jotted down as they 
developed in the brain of the author. Some parts of the argument would be fully 
treated, others of equal importance only indicated. Factual material for illustration 
would be collected, but barely arranged, much less worked out. At conclusions of 
chapters, in the author’s anxiety to get to the next, there would often be only a 
few disjointed sentences to mark the further development here left incomplete. 
And finally there was the well-known handwriting which the author himself was 

sometimes unable to decipher.” 21 
रामववलास शमाा इसका अनवुाद यूाँ करत ेहैं : “ ‘ िूाँजी’ के दसूरे खांड को प्रकाशन के वलए उियुि रूि 

दनेा आसान काम नहीं िा।इस बात का ध्यान रखना िा दक िुस्तक आांतररक रूि से सम्बद्ध हो और 

जहााँ तक हो सके,अिने में िूण ा हो ।साि ही इस बात का ध्यान भी रखना िा दक वह केवल उसके 

रचवयता की कृवत हो,उसके सम्िादक की नहीं ।जो िाण्डुवलवियााँ सुलभ िीं और वजन्हें पे्रस के वलए 

तैयार दकया जा रहा िा,वे बहुत सी िीं और अवधकतर अिूण ा िीं।उससे उियुाि काम की करिनाई और 

बढ़ गई।हद से हद उन्होंने केवल एक िाण्डुवलवि (4) को िूरी तरह सांशोवधत और पे्रस के वलए तैयार 

दकया िा ।लेदकन इसके बाद में सांशोधन के कारण  इसका अवधकतर भाग िुराना िड़ चुका िा।भाषा की 

दवृष्ट से अवधकाांश सामग्री को अांवतम रूि से िररष्कृत नहीं दकया गया िा,यद्यवि ववषय-वस्तु की दवृष्ट स े

उसका बहुत सा वहस्सा िूरी तरह तैयार कर वलया गया िा ।भाषा ऐसी ही िी,जैसी मार्कसा सामग्री 

सांकलन करत े समय इस्तेमाल करत े िे:शैली में लािरवाही,बोलचाल के रूि बहुत ज्यादा,अर्कसर 

रुक्ष,हास्यिूण ा शददावली और मुहावरे,जहााँ-तहााँ अांगे्रजी और फ्राांसीसी भाषाओं के िाररभावषक 

शदद,और कभी-कभी तो िूरे वार्कय ही नहीं,िने्न के िने्न अांगे्रजी में वलखे हुए।लेखक के ददमाग़ में जैस-े

जैसे ववचार उिते िे और रूि ग्रहण  करत ेिे,वैस ेही वह उन्हें वलखते जात ेिे।कहीं तो वह िूरी बात 

कहत ेहैं और कहीं वसर्ा  इशारे स ेकाम लेत े हैं,भल ेही तका  के ववषय का महयव दोनों जगह बराबर 

हो।उदाहरण  के वलए,तथ्य सामग्री इकट्ठा तो की गई ह,ैलदेकन बहुत कम ही व्यववस्ित की गई ह,ैउस े

िररष्कृत करने का काम और भी कम हुआ है। अध्याय समाप्त करन ेिर लेखक की अगला शुरू करने की 

जकदी में अर्कसर अांत में कुछ असम्बद्ध वार्कय ही हुआ करते िे,जो यह ददखाते ि ेदक यहााँ अिूण ा छोड़ी 

सामग्री आगे और ववकवसत की जानी ह ै ।और आवखरी करिनाई उस प्रवसद्ध वलखावट की िी,वजस े

कभी-कभी लेखक ख़ुद भी नहीं िढ़ िाते िे ।”
22

 रामववलास जी यहााँ भी गद्यानुवाद में वही नीवत 

अिनाते हैं जो उन्होंने वववेकानन्द,स्तावलन और माओ के अनुवाद में अिनाया िा यानी अांगे्रजी की 

वार्कय-सांरचना की अनदखेी करते हुए उसे वे वहन्दी की प्रकृवत में ढाल दतेे हैं वजससे वह सहज सम्पे्रष्य 

हो सके। लेदकन समस्या तब आती ह ै जब अिाशास्त्र जैस े ववषय की अवधारण ाएाँ और उसकी 

िाररभावषक शददावली स ेसामना होता है:िूाँजी के इस खण्ड का अांगे्रजी में शीषाक  है: ‘The Process 

of Circulation of Capital’ वजसका वहन्दी अनुवाद दकया गया ह:ै’ िूांजी के िररचलन की प्रदिया’  



 8 

वजसका  िहला भाग 1 The Metamorphoses of Capital and Their Circuit का ‘िूाँजी के 

रूिाांतरण  और उनके िररिि’ तिा अध्याय एक 'The circuit of Money-capital’ को रव्य िूाँजी का 

िररिि’  कहा गया ह ै ।अब इसके first stage M—C का आरवम्भक अांश अांगे्रजी में िढ़ें दर्र उसके 

वहन्दी अनुवाद का अवलोकन करें : 

“M — C represents the conversion of a sum of money into a sum of commodities; the 

purchaser transforms his money into commodities, the sellers transform their 

commodities into money. What renders this act of the general circulation of 

commodities simultaneously a functionally definite section in independent circuit of 

some individual capital is primarily not the form of the act but its material content, 

the specific use-character of the commodities which change places with the money. 

These commodities are on the one hand means of production, on the other labour-

power, material and personal factors in the production of commodities whose 

specific nature must of course correspond to the special kind of articles to be 

manufactured. If we call labour-power L, and the means of production MP, then the 

sum of commodities to be bought, C, is equal to L + MP, or more briefly C  M — 

C, considered as to its substance is therefore represented by M — C  that is to 

say M — C is composed of M — L and M — MP. The sum of money M is separated 

into two parts, one of which buys labour-power, the other means of production. 

These two series of purchases belong to entirely different markets, the one to the 

commodity-market proper, the other to the labour-market.” 23 

वहन्दी अनुवाद:  

“िहली मांवजल । र--- मा  

र—मा से आशय यह ह ैदक रव्य की एक मात्रा माल की एक मात्रा में िररवर्थतत हुई ह ै।खरीदार अिना 

रव्य माल में रूिाांतररत करता है,बेचनेवाला अिना माल रव्य में रूिाांतररत करता है।वजस चीज स े

मालों का यह सामान्य िररचलन साि ही कायात: दकसी वैयविक िूाँजी के स्वतांत्र िररिि का ववशेष 

अनुभाग बन जाता ह,ैवह िररचलन दिया का रूि नहीं,वरन उसकी भौवतक अांतवास्तु है,मालों का 

ववशेष उियोग लक्षण  ह,ैजो रव्य से स्िानाांतरण  करत ेहैं।ये माल एक ओर तो उयिादन साधन हैं,दसूरी 

ओर श्रम शवि,माल उयिादन के भौवतक और व्यविगत उिादान हैं,वजनकी वववशष्ट प्रकृवत वनस्सन्दहे 

बनायी जाने वाली वस्तुओं के अनरुूि होनी चावहए ।यदद श्रम शवि को हम श्र,उयिादन साधन को उ 

सा कहें,तब मालों की जो मात्रा खरीदनी है,वह मा बराबर होगी श्र + उ सा के अिवा और सांक्षेि मे: 

मा< श्र उ सा।अत: जब हम र—मा के आांतररक सारतयव िर ववचार करत ेहैं,तब हम उसे यों प्रकट 

करत ेहैं : र-मा <श्र उ सा अिाात र—मा में र—श्र  तिा र-- उ सा समावहत हैं।रव्य की मात्रा र दो 

वहस्सों में बांट जाती है।एक वहस्सा श्रम शवि खरीदने के वलए होता है,दसूरा वहस्सा उयिादन साधन 
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खरीदने के वलए।ख़रीदारी की इन दो शृ्रांखलाओं का सम्बन्ध दो वबककुल वभन्न बाजारों से ह ै ।एक का 

सम्बन्ध वास्तववक िण्य बाजार से ह,ैऔर दसूरे का श्रम बाजार से ह।ै” 
24

  

आि िायेंगे दक यह अनुवाद अटिटा तो ह ैही सहज सम्पे्रष्य भी नहीं ह ै----- कारण  र्कया ह?ै एक तो 

मामला वहन्दी में वववभन्न अनुशासनों के िाररभावषक शददों के मानकीकरण  का न होना ह ैऔर दसूरे 

अगर हो भी जााँय तो उसके व्यवहार एवां प्रचलन का ह ैवजसके अभाव में चाह ेशदद दकतन ेभी उियुि 

र्कयों न हों,अटिटे लगते हैं । िूाँजी के प्रिम भाग का अनवुाद ओमप्रकाश सांगल ने दकया जो 1965 में 

प्रकावशत हुआ िा ; जावहर ह ैसारे िाररभावषक शदद इसी भाग में अनूददत हुए वजसे बाद में प्रकावशत 

होने वाले अन्य दोनो खांडों में स्वीकार दकया जाना िा ----एकरूिता बनाये रखने के वलए। कुछ 

िाररभावषक िद और िदबन्ध दखेें : िण्य(Commodity) ,रव्य(money), बेशी मूकय(surplus value), 

िररचलन (circulation), िण्यों की जड़-िूजा(fetishism of commodities) ,प्रकृवततांत्रवादी 

(physiocrat), प्रचल िूाँजी(circulating capital),िूाँजी के प्रचलन की प्रदिया(process of 

circulation of capital) ,िूाँजी के रूिाांतरण   और उनके िररिि (metamorphoses of capital 

and their circuits),लेखाकरण (book-keeping), िररवती िूाँजी का आवता(The Turnover of 

Variable Capital ),आवता काल और आवता सांख्या (turnover time and numbers of 

turnover)आदद । यहााँ सवाल यह उिता ह ैदक र्कया अनवुादक को यह प्रकाशकीय नीवत बताई गई िी 

या नहीं ,ऐसा जान िड़ता ह ैदक रामववलास शमाा को यह बात नहीं  बतायी गई तभी तो वे वशकायत 

करते हुए कहते हैं दक,  ''वजस रूि में अनुवाद छिा, वह मेरा अनुवाद नहीं रह गया। यह बात वलवखत 

रूि में आनी चावहए। िीिुकस िवदलशशग हाउस से मेरे बहुत से अनुवाद छिे हैं और शुरू में मैंने इन्हीं के 

वलए अनुवाद करना शुरू दकया िा। बाद में िता चला दक अनुवाद मास्को से छिेगा तो मैंने मना नहीं 

दकया। लेदकन मुझे दकसी ने यह नहीं बताया दक वे लोग मेरी भाषा को बदल देंगे। उन्होंने भाषा का 

सुधार करके इसमें िाररभावषक शददावली रख दी। उस अनुवाद को मैं खुद ही नहीं समझता तो दसूरा 

र्कया समझेगा। उस अनुवाद को मेरा अनुवाद न मानें और यह बात अच्छी तरह नोट कर लें।''
25

आज 

हमलोगों के िास यह जानन ेका कोई साधन नहीं दक रामववलास जी की मूल अनूददत कृवत कैसी िी 

मगर  इस उिलदध अनुवाद के आधार िर अगर कोई रामववलास शमाा का मूकयाांकन करेगा तो वह 

सम्भवत: उसी वनष्कषा िर िहुाँचेगा वजस िर वगरीश वमश्र जैस ेअिाशास्त्री िहुाँचते हैं: “मार्कसा की रचना 

‘िूांजी’ भाग दो का उनका अनुवाद भयावह ह।ै सामान्य तौर िर र्कलैवसकल अिाशास्त्र का और ववशेष 

तौर िर मार्कसा के रवैये का अज्ञान इससे सार् झलकता ह।ै मार्कसा की शददावली की अिाच्छायाओं के 

प्रवत अस्िष्टता भी जावहर होती ह।ै” 
26

  

रामववलास जी ने गद्य में ही ज्यादा अनुवाद दकए ------कववताओं के अनुवाद अिेक्षाकृत कम ; कुल 

वमलाकर उनतीस कववताओं के अनुवाद उन्होंन े दकए---- वजसमें वनकोला वप्त्सारोव की छदबीस, 

वववेकानन्द की दो तिा काजी नज़रूल की एक कववता शावमल ह ै ।उन्होंने स्वयां कहा ह ैदक “अवधकतर 

अनुवाद मैंने राजनीवतक ग्रांिों का दकया ह ैऔर कम्युवनस्ट िाटी के वलये दकया ह।ैकुछ कववताओं का 

अनुवाद वमत्रों के आग्रह िर दकया है। जसैे नजरूल इस्लाम की ‘ववरोही’ कववता का अनुवाद अिवा 

वप्त्सारोव (बकगाररया के िाांवतकारी कवव) की रचनाओं का अनुवाद। कुछ कववताएाँ मैंने वनराला जी के 

साि ऐस ेही वववाद करत ेसमय अनुवाददत कर दी।इनमें स्वामी वववेकानन्द का सन्यासी वाला गीत 

ह।ै”
 27

  द सौंग आव सन्यावसन का आरम्भ वववेकानन्द यूाँ करत ेहैं:  

 

http://www.marxists.org/archive/marx/works/1885-c2/ch16.htm
http://www.marxists.org/archive/marx/works/1885-c2/ch16.htm
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                  Wake up the note! The song that had its birth 
                  Far off, where worldly taint could never reach;  
                  In mountain caves, and glades of forest deep, 
                 Whose calm no sigh for lust or wealth or fame 
                Could ever dare to break; where rolled the stream 
               Of knowledge, truth, and bliss that follows both. 
              Sing high that note, Sannyasin bold! Say— 
                         "Om tat sat, Om!" 
 
                Strike off thy fetters! Bonds that bind thee down, 
                Of shining gold, or darker, baser ore; 
                Love, hate—good, bad—and all the dual throng. 
               Know slave is slave, caressed or whipped, not free; 
               For fetters thou' of gold, are not less strong to bind. 
              Then off with them Sannyasin bold! Say— 

                        "Om tat sat, Om!"
 28

 

रामववलास जी का अनुवाद यूाँ ह:ै 

                                   “गाओ दर्र गान! वह तान जो उिी िी कभी 

                                   दरू,ववश्व-वासना से दरू,दकसी घन अवत 

                                   वन की उिययका में,तुांग-वगरर-कन्दरा में; 

                                   शाांवत जहााँ की न कभी भांग कर िाई आह 

                                   कां चन या कावमनी की; बही जहााँ तरांवगनी 

                                  सयय,ज्ञान,उभयानुगामी वचदानन्द की भी । 

                                  गाओ वही गान आज उच्च स्वर भर धीर, 

                                  सन्यासी वीर कहो, “ओम् तत् सत् ओम्”  ! 

 

                            वछन्न करो बन्धन ये,काांवतमान स्वण ा के या 

                           तचु्छ दकसी धात ुके जो बाांध रह ेबार-बार,-- 

                          स्नेह-घृण ा शुभाशुभ द्वन्द्व के समूह मन्द; 

                         जानो दास दास ही समादतृ वतरस्कृत वा, 

                         मुि नहीं; बन्धन सुवण ा के भी होते नहीं 

                        बााँधन ेको कभी अकरिनतर; इसीवलए 

                        दरू करो उन्हें आज; उच्च : स्वर भर धीर, 

                       सन्यासी वीर,कहो, “ओम् तत् सत ्ओम्”  ! ” 
29

 

                      

इस अनुवाद में रामववलास जी  शदद िर ध्यान दने ेके बजाय कववता के समग्र ओज को िकड़ने के प्रवत 

ज्यादा सचते ददखाई िड़ते हैं । वनराला-काव्य से पे्ररण ा ग्रहण  करत ेहुए यहााँ वे कववत्त का आधार लेत े

हैं---- सोलह अक्षरों वाली िांवि में ।बाद में उन्होंने स्वीकार भी दकया िा दक, “स्वामी वववेकानन्द की 
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दोनों कववताओं का अनुवाद,... कववत्त का आधार वलय ेहैं ।...’सन्यासी का गीत’ और उमर खय्याम 

(दर्ट्जेराकड सांस्करण ) की रूबाइयों की ववषयवस्त ुमें बड़ा अांतर ह ै।दोनों के अनुवाद वनराला को यह 

ददखाने के वलए दकय ेि ेदक ओजस्वी प्रवाह के वलए वहन्दी में सोलह अक्षरों वाली िांवि का प्रयोग दकया 

जा सकता ह।ै”
30

 कहना न होगा दक सोलह अक्षरों वाली िांवियों का प्रयोग करते हुए यहााँ वे सचमुच 

ओजस्वी प्रवाह लाने में एक हद तक सर्ल हुए हैं लेदकन जब हम इस अनुवाद की तुलना िांत जी के 

दकये अनुवाद स ेकरत ेहैं तब हम िात ेहैं दक ओज स ेभी उिर उदात्तता का एक सोिान होता ह ैजहााँ 

रामववलास शमाा नहीं िहुाँच िाते और िांत जी िहुाँच जात े हैं ।रामववलास शमाा से एक वषा िहल े

सुवमत्रानन्दन िांत  ने सन’35 में इसका अनुवाद दकया िा और यह कववता उनके सातवें काव्य-सांकलन 

‘स्वण ाधूवल’ में सांकवलत ह ै।आज यह दखेना ददलचस्ि हो सकता ह ैदक छायावाद के एक वररष्ठ कवव और 

एक उभरते नये कवव की सम्वेदना और वशकि कैसे अनुवाद को प्रभाववत करती है ।वववेकानन्द की 

कववता के आरवम्भक दो बन्द का िांत जी यूाँ अनुवाद करते हैं : 

                                “छेड़ो ह ेवह गान अांतत्तोद्भव अककि वह गान 

                               ववश्व ताि से शून्य गह्वरों में वगरर के अम्लान 

                               वनभतृ अरण्य दशेों में वजसका शुवच जन्म स्िान 

                             वजनकी शाांवत न कनक काम यश वलप्ससा का वनिःश्वास 

                            भांग कर सका जहााँ प्रवावहत सत् वचत् की अववलास 

                            स्त्रोतवस्वनी उमड़ता वजसमें बह आनन्द अनास 

                           गाओ बढ़ वह गान वीर सन्यासी गूाँज ेव्योम 

                                              ओम् तयसत ्ओम्! 

                         तोड़ो सब शृ्रांखला उन्हें वनज जीवन बन्धन जान 

                         हों उज्ज्वल काांचन के अिवा क्षुर धात ुके म्लान 

                         पे्रम घृण ा सद ्असद ्सभी ये द्वन्द्वों के सांधान! 

                        दास सदा ही दास समाप्त ककवा तावड़त िरतांत्र 

                        स्वण ा वनगड़ होने स ेर्कया वे सुदढ़ृ न बांधन यांत्र? 

                       अतिः उन्हें सन्यासी तोड़ो वछन्न करो गा मांत्र 

                                           ओम् तयसत् ओम्!”
 31

  

स्िष्ट ही छायावाद की वचरिररवचत उदात्त भावभांवगमा और ववषयानुकूल सांस्कृतवनष्ठ  शददावली  मूल 

के भाव को ज्यादा उाँची भाव-भूवम िर स्िावित करन ेमें सर्ल हुई है।दसूरी कववता ‘जाग्रत दशे से !’ 

मूल अांग्रजी ‘टु दद अवेकां ड इांवडया’ का अनुवाद ह।ै कहा जाता ह ैदक वववेकानन्द ने स्वामी स्वरूिानन्द 

के सम्िादन मे वनकलने वाली िवत्रका‘प्रबुद्ध भारत’ के  प्रिम अांक के वलए इसे एक ित्र के रूि में वलखा  

िा ।आरवम्भक अांश ह:ै  

                   “ Once more awake! 
                   For sleep it was, not death, to bring thee life  
                   Anew, and rest to lotus-eyes for visions  
                   Daring yet. The world in need awaits, O Truth!  

                   No death for thee!
 “32

 

रामववलास जी इसका अनुवाद यूाँ करत ेहैं:  
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                    “जागो दर्र एक बार! 

                                           वनरा वह, मृययु नहीं;िाते वजससे नवीन 

                                          जीवन,ववश्राम नवल कमल-नयनों में, 

                                          दखेने को स्वप्न और भी महान्।अह ेसयय, 

                                         नहीं तुम्हें मृययु; दखेो बाट जोहता सांसार!”
 33

  

 

वहन्दी कववता के िािक यहााँ वनराला की ववख्यात कववता’जागो दर्र एक बार’(िररमल,1929) को 

बगैर याद दकये नहीं रह सकते लेदकन मूल में जहााँ सयय को सम्बोवधत कर यह कहा जा रहा ह ैदक 

जरूरतमांद सांसार तमु्हारी प्रतीक्षा में ह ैऔर तुम अमर हो ; अनुवाद में ‘अह ेसयय,/नहीं तुम्हें मृययु; दखेो 

बाट जोहता सांसार!’ कुछ अस्िष्ट सा हो गया ह।ै 

रामववलास जी काजी नज़रूल की प्रख्यात कववता ‘ववरोही’ का स्वतांत्र रूिाांतर 1937 में प्रस्तुत करते 

हैं :  

                                    “मैं ववरोही,मैं वचर अधीर ! 

                                   मैं शावस्त शाांवत का नाश,त्रास मैं िाांवतरूि ; 

                                  मैं रण कामी,वचर सजग वीर ! 

                                  मैं महाववश्व के महाकाश का वक्ष तोड़, 

                                 मैं रवव शवश ग्रह उिग्रह िीछे नक्षत्र छोड़, 

                                मैं महलोक स्वलोक भेद शतकोरट लोक, 

                                िहुाँचा अलोक के लोक,त्रस्त प्रभ ुको शांदकत करता सशोक; 

                               मैं वसुन्धरा का उर ववदार  

                               मैं वचर ववस्मय वनकला उसमें से चमयकार, 

                             ह ैअवि वशखाओं का िहनाया वजसे रुर ने कां िहार । 

                            मैं वचर गवोन्नत शीश, हरे नतशीश वजसे  

                           उत्तुांग वहमाचल श्रृांग धीर ।  

                           मैं ववरोही,मैं वचर अधीर !” 
34

 

मूल कववता का आरवम्भक  बन्द यह ह:ै  

                                  बोलो बीर -----  

                                         बोलो उन्नत मम वशर! 

                         वशर वनहारर आमार,नत वशर! अए वशखर वहमादरर ।  

                        बोलो                    महाववश्वेर महाकाश र्ावड़ 

                         चन्र सूया ग्रह तारा छावड़  

                        भूलोक,दयूलोक,गोलोक भेददया, 

                        खुदार आसन ‘आरस’ छेददया, 

                        उरियावछ  वचर-ववस्मय आवम ववधात्रीर ! 

       मम ललाटे रूर भगवान ज्वाले राज-राजटीका दीप्त जयश्रीर ! 

                             बोलो बीर------  
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                             आवम वचर उन्नत वशर  ! ” 
35

 

 

काजी नजरूल इस्लाम की यह प्रख्यात कववता वीरों को आह्वान करता हुआ एक उद ्बोधन गान  ह ै--

---- यहााँ मानो उमड़ते युवकों के ववराट जन-समूह को सम्बोवधत दकया जा रहा हो ----‘बोलो बीर 

,बोलो दक हमारा वशर उाँचा ह’ै ; रामववलास शमाा  इस ेएक नायक के नाटकीय गवोवि में बदल दतेे हैं 

---- ‘ मैं ववरोही,मैं वचर अधीर !’ कववता में आगे ‘मैं यह मैं वह’इतना ज्यादा ह ैदक काव्य-नायक का 

यह बड़बोलािन उदात्तता की सृवष्ट करने के बजाय मैं मैं की एक वमवमयाहट बन कर रह जाता ह ै। वैसे 

स्वतांत्र रूिाांतर में यह मसला हमेशा ही वववादास्िद रहा ह ैदक  मूल से  दकतनी स्वतांत्रता और दकतना 

रूिाांतरण  उवचत माना जाय?                     

                            रामववलास शमाा ने वसलवसलेवार रूि से बकगाररयाइ कवव वनकोला वाप्त्सारोव 

(1909—1942)की ही कववताओं का अनुवाद दकया ।भूवमका में अनुवादक कहते हैं,”वनकोला 

वप्त्सारोव बकगाररया के राष्ट्रीय कवव हैं।उनकी रचनाओं में उनकी मातृभूवम का प्राकृवतक सौन्दया, 

जनता के मानवीय गुण  , मजदरू वगा की करिनाइयााँ और िाांवतकारी जोश अच्छी तरह व्यि हुआ ह ै

।...दसूरा महायुद्ध आरम्भ होने के बाद बकगाररया का शासक वगा ववदशेी र्ावसस्टों स ेवमल गया। वहााँ 

के िाांवतकारी मजदरूों तिा अन्य दशेभिों ने र्ावसस्टों के ववरूद्ध सशस्त्र सांघषा चलाया। 1942 में 

वप्त्सारोव िकड़ वलये गये और र्ावसस्टों ने उन्हें प्राण दण्ड ददया ।उनकी यह ववजय क्षवण क िी 

।सोववयत सेना और बकगाररया की जनता न ेउनका अांत कर ददया औए वप्त्सारोव के नवजीवन के सिन े

उनके दशे में चररतािा हुए।53 में ववश्वशाांवत सवमवत न े उन्हें शाांवत िुरस्कार दकेर उनकी स्मृवत को 

श्रद्धाांजवल चढ़ायी।”
36

 भूवमका में और भी कई बातें बताई गई हैं लेदकन यह नहीं बताया गया  दक 

वहन्दी अनुवाद दकस भाषा स ेदकया गया ह ै----- बहुत  बाद में जब एक साक्षायकार में उनसे िूछा गया 

दक र्कया यह अनुवाद मूल भाषा से दकया गया ह ैतो उनका जवाब िा: “ बकगाररयन कववताओं की 

िुस्तक मुझे वमली अनुवाद कर लनेे के बाद,लेदकन बकगाररयन भाषा रूसी से बहुत ज्यादा वभन्न नहीं ह ै

।” अगले प्रश्न में जब यह िूछा गया दक जब आिने अनुवाद अांगे्रजी से दकया और उसके बाद आिने मूल 

िढ़ा तो र्कया आिको लगा दक अन्यिाकरण  अवधक बढ़ गया है? रामववलास जी का जवाब िा :” मैंन े

हर जगह तो वमला कर दखेा नहीं लेदकन कुछ जगह वमला कर दखेा तो कहीं तो मेरा अनुवाद अच्छा हो 

गया ह ैऔर कहीं अाँगे्रजी कववता अच्छी हो गई ह ै ।”
37

 स्िष्ट ही यह अनुवाद मूल बुकगेररयाइ से न 

होकर अाँगे्रजी से दकया गया ह ै;इसीवलए अाँगे्रजी अनुवाद के समक्ष रखकर इसे दखेा जा सकता है। मृययु 

स ेकुछ ही ददन िहले 23 जलुाई 1942 में  वलवखत वप्त्सारोव की  प्रवसद्ध ‘ववदा’ कववता के अांगे्रजी 

अनुवाद ‘On Parting’ के िहले अांश ‘To my  Wife’ की िांवियााँ हैं:“Sometimes I’ll come when 
you’re asleep,/ An unexpected visitor./ Don’t leave me outside in the street, / Don’t 
bar the door! / I’ll enter quietly, softly sit/ And gaze upon you in the dark./ Then, 

when my eyes have gazed their fill, / I’ll kiss you and depart.”
 38  

 इस कववता का दसूरा भी अांश ह ैलेदकन रामववलास जी ने वसर्ा  इसी अांश का अनुवाद दकया ह ै :                                          

‘ववदा ’ (ित्नी के प्रवत): “दरू से चलता हुआ यात्री, अचानक, स्वप्न में यदद,/ दखेने आउाँ  तुम्हें तो एक 

बार,     यह    न   कह   दनेा, अभी  बाहर  िमो  तुम,/और भीतर बन्द कर लेना न द्वार ।/िास आकर 

बैि जाउाँगा,वनहारुाँगा तुम्हें चुिचाि,/चारो ओर होगा अन्धकार।/जब नयन भर दखे लूाँगा,स्नेह स ेचमु्बन 
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करूाँ गा/ और चुिके से कहाँगा---नमस्कार ।”
39

 अांगे्रजी अनवुाद में न ‘दरू से चलता हुआ यात्री’ का वजि 

ह ैन अचानक स्वप्न में आन ेका बवकक वहााँ ‘मैं कभी आउाँगा जब तुम सो रही होगी’ वाला भाव ह ै।एक 

अन्य प्रवसद्ध कववता ‘रै्र्कटरी’ का आरवम्भक अांश दखेें : “A factory, Clouds of smoke 
above./ The people – simple,/The life – hard, boring./ Life with the mask and grease-
paint off/Is a savage dog snarling./ You must tirelessly fight,/ Must be tough and 

persist,/To extract from the teeth/Of the angry,/bristling beast/ A crust.”
40

 अब 

वहन्दी अनुवाद दखेें : “ कारखाना ।धुएाँ के बादल छाये हुए ।/लोग सीधे-साद े।वजन्दगी किोर,/वबना 

श्रृांगार के,/िागल कुत्ता मानो गुरााये ।/लड़ो और लगातार जमकर लड़ो ।/सख्त हों तन और 

मन दोनों ।/जांगली जानवरों के दाांतों से /रोटी का टुकड़ा तुम छीन लो । ”41अांगे्रजी में जहााँ 

जीवन करिन,उबाउ,मुखौटों वाला तिा मुलम्मा उतरा हुआ बताया गया है;वहन्दी में महज किोर तिा 

वबना शृ्रांगार के ह ैऔर जांगली जानवर भी यहााँ िुद्ध नहीं हैं  ।‘इवतहास’ नामक कववता का आरम्भ 

अाँगे्रजी में यूाँ दकया गया है: “History, will you mention us/ In your faded scroll?/ We 
worked in factories, offices –/ Our names were not well known./We worked in fields, 
smelled strongly/Of onion and sour bread./ Through thick moustaches angrily/We 

cursed the life we led.”
 42    वहन्दी अनुवाद ह:ै  र्कया इवतहास के धुन्धले सर्ों िर/कहीं भी वलखा 

ह ैहमारा नाम?/गुमनाम दफ्तरों, कल-कारखानों में/विसते ही रहना ह ै वजनका काम?/खिते रह ेहम 

रोज ही खेतों में/खाकर बासी रोरटयाां और प्सयाज ।/लानत भेजते रह ेवजन्दगी िर /कहते रह-े--- इस िर 

वगरे गाज ।
43 अाँगे्रजी में जहााँ इवतहास को सीधे सम्बोवधत करते हुए प्रययक्ष किन (डायरेर्कट स्िीच) ह ै, 

वहन्दी में उसे अप्रययक्ष किन(इनडायरेर्कट स्िीच)  में ढाल ददया गया ह ैवजसस ेकववता का टोन बदला 

हुआ लगता ह ै---- अाँगे्रजी अनुवाद का नायक इवतहास की आाँख से आाँख वमलाते हुए,मूाँछ िर ताव दतेे 

हुए गुस्से से वजन्दगी को श्राि दतेा ददखता ह ैजबदक वहन्दी अनुवाद में वह वनरीह अन्दाज में,’इस िर 

वगरे गाज’ कहकर महज अिनी भड़ास वनकालकर शाांत हो जान ेवाला लगता ह ै।अनुवादक ने भूवमका 

में दावा दकया िा दक,” अनुवाद में अनेक तरह के वृत्तों और शैवलयों का सहारा वलया गया है।अवधक से 

अवधक कवव के भावों और शैली के गुण ों की रक्षा की जाय ।आशा ह ै वजन लोगों ने वनराला जी के 

‘िररमल’ की रचनाएाँ िढ़ी है,उन्हें यह अनुभव बहुत अटिटा न लगेगा।”
44

 स्िष्ट ही यहााँ सांकेत िररमल 

के छन्दों की ओर ह ैतब  सवाल यह उिता ह ैदक र्कया छन्द व तुकाांतता के आग्रह के वशीभूत होकर 

प्रामावण क काव्य –सम्वेदना को िररवर्थतत करने की मजबूरी को र्कया कहा जाय ?र्कया अनुवाद 

िुनलेखन ह?ैआन्र े लीरे्वेरे ने अिने एक प्रख्यात अध्ययन में स्िष्ट दकया ह ै दक अनुवाद मूलत: एक  

प्रकार का िुनलेखन ह ै और िुनलेखन चाह े उसका उद्दशे्य कुछ भी हो एक ववशेष ववचारधारा एवां 

काव्य-शास्त्र को अवभव्यि करता ह ै।
45

 रामववलास शमाा की ववचारधारा अस्िष्ट कभी नहीं रही -----

वववेकानन्द के अनुवाद को छोड़ दें तो उनके सारे अनुवाद मार्कसावादी ववचारधारा को िुष्ट करने के 

वलए दकये गये हैं ।अकारण  नहीं ह ैदक ये सारे अनुवाद भारतीय कम्युवनस्ट िाटी के प्रकाशन गृह से छिे 

और जैसा दक अनुवादक की आयम-स्वीकृवत ह ैदक उन्होंने उसके वलए कभी िैसे नहीं वलए ।
46

 और जहााँ 

तक काव्य-शास्त्र का सवाल ह ैतो वह युग-सम्वेदना से प्रभाववत और सांचावलत होता ह ै------ छायावाद 

और नयी कववता के सवन्ध-स्िल िर दकये गये उनके काव्यानुवाद जहााँ वनराला के िीछे-िीछे चलता 

ददखाई दतेा ह ैवहीं गद्यानुवाद के क्षेत्र में पे्रमचन्द के । 
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